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pakobam.

TypryH cy3 Oupukmanapu AyHERAru
Oapua TWUIAp TU3UMHUAA  yYpalauraH
XOJUCaaup. AMMO, yioy Typaaru
OMpHKMaJapHUHT I[IAKUIAHWIIN Ba JaBpJiap
MoOailHu[a  TapakKKUi  KWIHMIIATA O]
MyaMMoJap TapUXUM TWILIYHOCIHUK, Iy
KyMJlalaH, JIMaXpOHHK (Hpa3eosIOTUSHUHT
KaM ypraHuirad coxacuaup. XoOJOyKH,
(dbpazeonoruk Oupukmanap CTPYKTYp—
CEMaHTUK, (YHKIHMOHAT —CEMaHTHUK Ba
Oormika KUXariaapJaH XapaKaTyaHJIUK
XycycusiTura 3ra Oynub, ylapHUHT OOTHHHIA
Ba 30XHUpHUIl KaTiamiIapu JOMMHI paBUIIIA
y3rapub, puBoxigaHu® Oopamu. bynnan,
anbarTa, MHIJIU3 THIIM XaM UCTHCHO 3Mac.

bupBapakaiiura  alTHII  JIO3UMKH,
TYpFyH C¥3 OMpPUKMATApUHMHT HMHIJIU3 TUIN
TapuXun PUBOKIIAHUILI JaBpiapyuiaru
KHCMaTH TaJKUKOTUMIAp 3bTHOOpUTa TyLITaH
(macaman, kapasr: [[psxoBa, CadapoB 1981;
ITytun 1974; Baugh 1959). XXymnanan,
A Allytun ¥3 mnaiTuaa KaauMIM WHIJIA3
TUJUAA Y4palaurad TypFyH OWpHKMalTapHU
VHTa Typyxra axpatu® YpraHuIIHU TakKIu}
kuiarad 314 (Ilyrun 1974). bupok, maskyp
TYpPYXJIApHUHT KEeUHHTH PHUBOKIIAHUII
O6ockuun Oup XWJI 5Mac Ba YJIApHUHT
Oab3unapu xo3upraya cakjganmarad. Kyiinma
ITyHAM rypyxJaaru OMpUKMaapHUHT
KYJUIaHUIIIaH YUKWLIM Ba JIyFaT TapkuOuja
CaKJIaHMarawJIMTMHA ~ KUCMaH  O¥ica-na,
M30XJIalira XxapakaTr KuiaMmus.

KamgumMru WHIIW3 TUIWAArd TYpFYH
Cy3 OMpHKMaJapUHUHT KaTTa KHUCMHU OJJINN
cy3map OwilaH CHHOHMMHK MyHocabaTnaa

oynran XoJuaa HYTKIa daoamras.
Macanan, ‘“xymgo”, ‘“kaHHar”, “Ynum”
TYIIyHYaJTapUHHA aTOBYH CHHOHUMHK

KaTopyiapHu VYHIA0 OHpUKManap TaIlIKHiI
Kwmmrad Oynca, “Kyémr”, “CynaX Ty3MOK’,

“9kaHr”,  “meHrus”, “ramaba  KWIMOK,
“gprammor”,  “oxk”  Kabu  TylHIyH4anap
HOMJIAHUIIMJA HIITUPOK 3TYBUYHM CHHOHUM
OUPIIMKIIAPHUHT COHU TYpTTagaH
cakku3Taraya eTu6 Oopras.

bup c¢y3mm  Ba  TypryHJalmraH
OMPUKMAQJIAPHUHI  CHHOHUMMSACUTA  OMJ
MacajlaJJapHd  Maxcyc TaXJWl KWIMILTaH
OJIMMJIADHUHI TabKHIW4Ya, “OMp XHJI MabHO
udongacura Kagap GppazeoqOruK CHHOHUMIIAP
y €ku Oy TUIHMHT (Ppa3eosoruk 3axupacuia
103720 Wwwap gaBomuaa OOIIKa JTyFaBHi
Oupnukiap OuiaH XaMmKopiukaa Oynmaau Ba
O0ab3aH HYKOMMO KeTHUIl YpHHUra, aKCHHYa,
MUKAO0P JKUXaTUIAH Yycubd 6opanu”
(YepubimeBa 1988).

Xap X043, KaJUMId WHIVIM3 TUIHIA
amMaJl KWiraH TYpFyH OWpHKMaJapHUHI Oup
KACMU MabJIlyM cababnapra Kypa
WYKONTaHWMHM  Ky3aramu3.  Dpa3eonoruk
Xapaktepra sra OynaraH OupHUKMaIapHUHT
KeWWHTH JaBpjapAa CakJaHMaraHJIUTHHUHT
cababnmapugan Oupu ynap TapKuOuUjgarua
JeKceMallapHUHT apxamm MaKOMHHHU
omummuaup. JKymiiagas, aHTJI0OCaKCOH y3arura
sra 6ynran feore (feorh) — “xaér” cy3uHuHT
apxau3mra aiJaHuIIM KaAUMIH ~ J1aBpla
sBemusM cudartuga KyJUTaHTaH KaTtop cCy3
OMPUKMAIIAPUHUHT KeMHHYAIUK HYKOIMIIUra
cab6ab tyrmupau. KanmuMru WHIIN3 TUIMAA
feorh agiefan, feorh sellan, feorh losian, feor
alecgan OupukManapu MeTaQoOpuK Ky4UM
acocuga  “‘ynmum, Xaértoa  Ky3  ooMunnr’
TYLIYHYaCUHHU AHIJIATTaH. Keitnaru
naBpiapaa Gppa3eosoruk KypcaTkud HyKoauo,
ym0y OupukmanapHUHT (akaT Geb KHUCMH
CaKJIaHTaH.

Xynau LIyHUHTOEK, MaJaHusTiap,
THIIJIApapo aJOKalap XaM JIyFaT TapKuOHuIaru
y3rapunuiapra cabab TyFIUpraHugaH
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xabapmopmu3.  “UHrnmm3 Twim — Tapuxum’
KuTOOMHUHT Myawupu A.bo  Kagumru
naBpaa amanga Oynran dryhten, anwalda,
dema, frea xabu myraBUil OWUPIUKIAPHUHT
pOMaH TWLIApUIAH Y3JAlITUPWITaH Ccy3iap
Ownan “Kypamu’ XakKuaa KyWHJIarviapHu
€sran s1u: “In such cases one of two things
happened: of two words one was eventually
lost or where both survived they were
differentiated in meaning. In some cases the
French word disappeared, but in a great many
cases it was the old English word that died
out.... dryhten and frea were displaced by the
French prince, although the English word
lord, which survived as a synonym, helped in
the elimination. The OE dema (judge) gave
way before French influence in the matters of
law” (Baugh 1935).

Y30k  J1aBOM 3TraH  pakobar
HaTIWKacuga 0ab3um  TyO  aHIJIOCAKCOH
CHHOHUMJIApU XaM Oup—OWpHUHH  CHUKHO
YUKapHILITaHd MabIyM. by, alinukca, bearn Ba
cild ornapuHMHT pPHBOXXKHMIA aHUK Ky3ra
tamadagy. “Em 6ona 6unan 6upra 6ymumr’
€xku “€m Oona OYnuO KomUII” MabHOCHIIATH
beon mid bearne (mid cilde), wesan
midbearne (mid cilde), weorthan mid bearne
(mid cilde), gan mid bearne (mid cilde)
KYpUHHIIUZArd  OupukManap  TapkuOuaa
yupaiiauran ymly cy3map ymymuid Oup
MabHOHHU (“€mr Oona”) aHTIaTuIl OwinaH Oup
KaTopja, CTUINCTHK XUXaTJaH XaMm Oetapad
OynraH.

Ocnatunaérrad cuHoHMMIapiaaH cild
roT Tunmard rilthei cysura moc kenu6 (Skeat
1996), KaguMru WHIIM3 THHAAA E3WITaH
énropnukiapaa bearn cy3ura HucOaTaH
KEHHHPOK KYJTaHUIIa OonuiaHraH.
TankukoTummapHUHT Ky3atummya, mid cilde
“Oomna Ounan” Oupukmacu X acp oXupiapuaa
outwiran kynésmanapnaa yupaca, mid bearne
aca VIII acpmaék xysuranwmga OynaraH
(Brook 1958). Maskyp (pUKpHUHT TacqUFUHU
bearn cY3WMHHUHT STUMOJIOTHSACHIA XaM KYPHII
MYMKUH. Kanumru WHTIIN3 €3ma
éaropnukinapuaa MaBxyn Oynran bearn cy3u
TYpAW Te€pMaH TWIIapuUa KEHT KYJUTaHUIIIA
Oynrad beran “TyFMOK, 07110 KeIMOK~ (ebin
y3arugaH pUBOXKIAHTaH, ymoy (ebIHUHT
UKKHHYM I[MaKiIugad sgcaiarad bearn otu [X
acpnaék amanuérra kuprad. JKymnanas,

“beoBynb(” acapuHuHTr caxudanapuma bearn
cy3u 40 mapTagaH OpTUKPOK y4paiau. Y HUHT
cuHOHUMU OynraH cild aca Gupop mMapTa xam
KyutaHuiaMaiau. byrnail xonaTHuHT cabadw,
X. BoxauHr TanOupuua, cild cy3uHuHT Yira
naiitna  udomamaHraH  MabHOCH  OwiaH
oornmuk: “Ilol3usama HucOaTtaH ¢akaT omia
noupacuaa MyHocabar OWIIUPUININN OuiaH
OOFJIMK, IIYHUHT y4yH bearn Oy MabHOHU
udponanoBun Oupnukka aitnanran” (Back
1934).

AMMO, WHTTIU3 THIUHUHT KCHUHTH
tapakku€tu maBpuaa cild bearn OupauruHM
KYJUIaHUIIJAH CUKUO uyMKapradH. byHuHT
cababu Kyhuparunap Ownan OOFnuK OYica,
axab sMac. Dxrtumor, cild cy3uHUHT maitIo
OYnMIIM MalTUa YHUHT KYJUIAHUII JOUPACH
CHHOHMM bearn yHCypHUHHMKHIa Kaparanua
aH4a Top Oynran Oyinca kepak. KelinHuanuk
sca cildamnr GdaonmamyB HMMKOHUSITH
KeHraiinb Oopran Ba okubatma bearn
CY3WHHUHT POJIM KYyUCU3NIaHUO, Y3 aXaMUSTUHU
nykotu6 Oopran. Mabiaym npaBpiaH CyHT
YMYMKYJUIAaHUIIIard ~ OUpJIMKKA alJIaHraH.
Xo3upru maitna ymOy CY3 3HT  KEeHT
Kymianuinaaurad 500 Ta cy3 KaropuiaH
MYyCTaxKaM YpHH oNraH. Y3 HaBGaTha, bearn
OMpIUTH MWUIMA THJ JIyFaT 3axupacHuiaH
yukuO ketuO, Qaxar adpuMm IeBaiapia
cakimanrad. Y. Topupaiik Ba W. Jlopxnap
Ty3UINTaH JyFaTtaa bearn OUPINTA MUJUIMOH
cy3 Kyyuanumuaa gakat Oup mapra ydpariu,
chill cy3unuHr oSca 103120, MUHTIA0
KOHTEKCTIapaa yupanm ACIIATHIITaH
(Thorndike, Lodge 1974).

Bearn cy3uMHUHI KeHT KYJUIaHWIIIaH
CUKUO YMKAPWIUIIHN KaJUMIH UHTIU3 TUITHHH
CYHITH HHImapuaack Ky3aTHUIaH.
bunob6apun, Kupon Dnpdpuk €3ummanapuaa
bearn 124 mapra yupaca, cild cy3u sca 204
Mmapra Kymtanran (Back 1935). Xosupru
nantAa baira maxkiauHu ojrad bearn mIoTiIaH
aneMeHTH cudaruga Kapainaau (BAPC 1972:
124).

TypryH OupukManap TapKuOugaru
JAyraBui  OWpIMKIIap MabHOCHJA o3ara
KeNaJuraH y3rapunuiap Xam yoy
OMpUKMalapHUHT CUHOHUMJIap KaTOpUJaH Ba
XaTTO0 yMyMaH THUJI TU3UMHIAH YUKUO
KeTummra  cabab OymuIIM ~ MYMKHH.
Kymnagan, KaIuMri HHIIA3 THIMAArd giefan
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“oepmok” ¢dewau sellan  debau  mabHO
CTpYKTypacuaa Oup maiTiap MaBxyn Oyiran
“OepMOK” MabHOCMHH TaMOMaH CHUKHO
yuKapuiM HaTwkacunga sellan kelimHuyanuk
dakat “nyn sBa3ura 0epMOK, SSTbHH COTMOK~
Ma3MyHUHU udonanad Oomnwaiinu. Mabiaym
OMp MabHOHUHT WYKOTWIMIIM Ba MabHO
TOPaMMIIM  XOAMCACH  CY3HMHI  JICKCHK
KYpILIOBUTa, CHHTarMaTWK HMKOHMSTIApUTra
TabCUP KYpcaTUIIM TaOuuii Xoil. SIHru mMabHO
xycycusitura sra Oyaran selllan kagumru
KYJUIaHUIIIIA Oynran selllan bysne
OMPUKMACHHU XOCHJI KWJIHII MMKOHHUSATUIAH
MaxpyM OYnau Ba OKOpuaard Oupukmama
debs Oynaru YpHUHU TyO MHITIU3 JEKCEMacH
giefan osrammagu. M.II. CemeHTIOK Kaij
STraHueK, sellan  debau  “cormoK”
MabHOCHHM  OJTaHWAaH  cyHr,  giefan
CY3MHHMHI KYJUIAHUII MUKIOPU KECKHH OLIAH
(Cementok 1971: 41).

Kamumru wunHrmms gaBpuga  Qaon
KyJulanumiga OynraHn 0ab3u  TypFyH c¥3
OupuKManapu, YyJIapHUHT KOMIIOHEHTJIapH
X03Wpravya THJI TH3UMHJIA MaBXyJl OYIHIIIra
KapamaclaH, HYTKUH (aoUIMK JapakaCHHH
nykorrad. MacanaH, XO3Upru MHIIIN3 TUIUAA
word Ba work cy3mapu keHr kynmamua
KyulaHumM ~— Oapyara — paBlIaH,  OWpOK,
KaJUMTH WHTIU3 THIWAA MabJIyM Oynran
wordom ond daedus (in word and deed) Ba
wordum ond weorcum (in words and work)
TypFyH OWpHKMaJapuaaH XO3UPTH KyHIA
¢akat Oupunumcu (in word and deed) amanuit
KYJUJTAaHHIILJIA.

Iy xatopra genotes baeth (gannet’s
bath), fisces baeth (the bath of fish); Godes
condelle (the candle of God); beascen Godes
(the beacon of god) xabu OupukMmamap
Kupaau. Ymoy Ba OOIIKa TypJaard KaJuMru
WHTTHN3 cy3 OMpHUKMaIapu acocaH MeTadopuK
Ky4qumiap HaTHXacuaa [IaKJUTAHTaH.
Metadopa, MabJIyMKH, BaKT YTUIIN OWIaH Y3
OVEKIOPIUTUHY WYKOTHIIN, CUHKAJUIAHUIIH
MyMKkuH. by, ¥3  HaBOatuma,  cy3
OMPUKMACUHUHT  KYJUIAaHUIIUIAH  TYHOIHO
KOJIUIIKM EKU OolKa EpKUHPOK MeTadopuk
OupuKMa OMJIaH aJIMAIITUPWIMIINATA HIAPOUT
spaTaiy.

Alipum AHIJIOCAKCOH TYPFyH
OMpHUKMaIapu XO3UPTU WHIIIM3 THiIKIa Gaos
KyJIJaHMaca-a, JeKUH, OOIIKa KapHHIOII

TWapaa y3 QaoyUIMrMHU cakjiad KoJraH.
Macanan, HEMHC THIMAA KaJUMIU WHTIU3
tunuaard on hand gangan “racium OYIMOK,
S’bHU KYyJIUTa TONIUMPMOK~ Ma3MyHHZa Ba to
gefeoht cumin  ‘““kaHrra  KUpPHUIIMOK~
Ma3MyHHUJIa CaKJIaHUO KEIMOK/A.

bynman Tamkapu, ©0ap3u  TypryH

Ty3WwIManap  OMPUKMAIMK  XYCYCHUSTHHHU
HYKOTHO,  SXJIUT  JIyFaBUW  OWPIIHMKKA
aiiranrad. Macamad: on an anon; for
soth forscoth; mid ealle withal,
daeges eagy  daisy; ealne weg always.

Kaaumru wHrmu3 tunuaara ealne wey
Oupukmacugan always paBUIIMHHHT XOCHII
oymumuuu [.Bpyk Kylugaruya wuzoxmaiiau:
KapaTkpua  KeNWImwrd  IakIuHA  SICOBYU
cybdHUKC X03UPIY WHIJIN3 THIMIard Needs Ba
ONCe paBULUIApHUA CAKJIAHTaH, allHU MalTaa
yoy cypdukc Kagumru naspnaa Oy miakira
sra Oynmaran alipuMm  cy3jmapra  xam
kymmnradn. MacanaH, always (kan.uHr.ealne
weg, calneg), nowadays (kam.uHT. nu on
daege) (Brook 1958: 122). Ma3skyp
OMpJIMKIIap TU3UM/JIa CaKJIaHTaH OyJicanap-ia,
JeKWH, Y3  CHHTAKTHK  CTPYKTypacHHH
y3rapTupran Xoijma TYpFyH OupuKMaiap
OuIlaH aJIOKaCHHU Y3TaH.

Xynnac, AaHIJIOCaKCOH  JIaBpUAarv
OMpUKMAaapHUHT MabJIyM KHCMH, YITapHUHT
TYPFYHJIUK Japakacl OKOpH Oymuimmra,
KOMIIOHEHTJIapu YpTacuaaru CeMaHTUK ajoKa
Ba MyHoca0arigap MycCTaxkaM SKaHJIUIUra
KapamaclaH, JaBpiiap Keuulh xKapaéHuaa
aCTa—CEKWH KYJUIAHWIIJAH YUKUAO KEeTraH.
Bynunr cababnapunan Oupu Mabiym Oup
KOMITOHCHTHHUHT HYTKHHA dbaommurn
nacaummaup. LyHunrnek, cy3 oupuxkmacu
TapKUOUIaru OupiuKIap MabHO
y3rapunuiapura yupamu Xam OyHra ca6ad
O0ynran. JlekuH, 0ab3aH TypFyH OMpuUKMa ¥3
KOMMYHHKATHB BazudacuaaH xojoc OyiraH
TaKIUp/ia XaM YHHUHT TapKUOWHA KUCMIIapH
anoxuaa JyFaBUil Oupnukiap cudaruaa TUI
TU3UMHUJIa  CAKJIaHUO KOJWIIH  MYyMKHH.
AlipuM  TypFyH OuWpuKManap  KeWHHTHU
TapaKKUET  JaBpuaa  SXJIUT  JIyFaBUH
OupnuKkIapra ailaHrasmiap.

VitnaiiMu3Kky, TypFyH GUPIHKIAPHIHT
TUAXpPOHUK PHUBOXKK Ba YJIAPHUHT Xap Oup
OOCKMY/Ia  Keuupaguran “KHCMaTH HUHT
Oaracun TagKUKH THJI TH3UMHUTA XOC KaTop
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MyaMMOJIM XOJIATJIAPHUHT €YMMHUHM TOIHUIITA TalIK{ Ba WYKKM OMUJIAP TAbCUPUHU OOIIIaH
UMKOH Oepamu. by, aiiHuWKca, Tapuxuit KEUYHpPraH TUuiapra TaaJulyKJIAuIup.
TapakKU€Tu Oup TEKUC KeuMaraH, TYypJiu

Anaduéraap:

American Indioms Dictionary. Illinois, 1991.
Back H. The synonyms for “child, *”” Boy”, “Girl” in old English. — Lund, 1934,
Baugh A.A. History of the English Language. — New York, 1985.
Skeat W. An Etymological Dictionary of the English Language. — Oxford, 1986.
IesxoBa H.A., Cadapos 11I. YcroliunBbie coueTaHus B «AHIIIOCAKCOHCKONH XPOHHUKE» //
WHocTpanHbIe S3bIKH B TieiBy3ax Y30ekucrana. — T., 1981.

6. Ilytun A.A. O0 yCTOWYHUBBIX COYETAHUSX CIIOB B JPEBHEAHIIIMICKOM si3bike. — [lepmpb,
1974.

7. Cementok M.II. O BamentHocTH Tiarona {0 Qive B JpEeBHEAHTJIMUCKOM s3bIKe //
JIuHrBHCTHKA W METOJMKA IPENoAaBaHMsI MHOCTPAHHBIX s3bIKOB. — CBepuioBek, 1971.

8. Cwmupnauukuii A.M. Xpecromatusi Mo HUCTOPUHM aHIJIMICKOrO si3bika. — M.: YuHearus,
1953.

9. ®ecoxkrtucroBa H.B. ®opmupoBanre ceMaHTHUECKON CTPYKTYpPHI OTBICUEHHOTO UMEHU. —
JI.: U3n-so JIT'Y, 1984.

orwdPE

Cagapoe Ill. 006 an210CAKCOHCKUX  YCMOUYUGLIX CcouemaHuax. B cmamve
pPAccmMampusaomcs. CmpyKkmypHvle 0COOEHHOCMU OpPeBHeaH2IUUCKUX YCMOUYUBBIX CNOBECHBIX
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Safarov Sh. About Old English set phrases. The article gives an information about the

structural peculiarities of the old English phrase logical units. It describes the cases of loosing old
forms in Modern English.
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